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Translations 2

From Aramaic to Greek
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But ships shall come from the coast of Kittim. They shall afflict Asshur and shall
afflict Eber. He also shall come to destruction.
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And ships (lit., sails) armed for war will come forth with great armies from
Lombadia, and from the land of Italia, conjoined with the legions that will
come forth from Rome and Constantinople, and will afflict the Assyrians, and
bring intfo captivity all the sons of Eber. Nevertheless, the end of these and of
those is to fall by the hand of the King Messiah and be brought to everlasting
destruction.
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* Our Rabbis taught: As regards the Torah, one reads and one translates, and in no case must one read
and two translate [together]. As regards the Prophets, one reads and two may translate, but in no case
may two read and two translate. As regards Hallel and the Megillah, even ten may read [and ten may
translate]. What is the reason? Since the people like it, they pay attention and hear.
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We do not read “ten translate,” because there is no Targum to the K’'tuvim.
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I Rashi emended it unnecessarily. There is surely a Targum, but it is not Yonatan’s but tannaitic.
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Songs and praises which Solomon the N2} DAY 90K 0T IN2UIM PIY
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Second Targum of Megillat Esther 1:2
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“In those days, while King Ahasuerus sat on his royal throne in Fortress Shushan:”
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Of this it is said: “[God] deposes kings and installs them” (Daniel 2:21). At the beginning of the
world, the firstborn would receive the sovereignty and glory. However, we find that once Cain
killed his brother Abel, the world was not built up from either of them, but from Seth, to whom
the sovereignty and glory was granted, to wit: “God has given me [another son]” (Gen. 4:25),
Seth being the third [born]. Seth bequeathed [the sovereignty and glory] to Enosh, and Enosh to
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Kiddushin 49a
Rabbi Yehudah said: One2 who DXINND NN DTN’ 229 RN
translates a verse literally is a IRTI AT N — NN P
charlatan,
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yet one who adds to [the literal

sense] curses and blasphemes.
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altering His words. Whatever Onkelos PP0IN NPT RY POINYI DPNIR 17117
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discretion but part of the revelation at
Sinai that was forgotten and he

subsequently reintroduced...
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THE SEPTUAGINT (LXX)
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What is the reason of R. Simeon b. Gamaliel?
Scripture says, “God enlarge Japheth, and he
shall dwell in the tents of Shem.” [This means]
that the words of Japheth shall be in the tents
of Shem. But why not say [the words of] Gomer

and Magog? — R. Hiyya b. Abba replied: The 1277 :RAR 71 RPN 717 IR
real reason is because it is written, Let God - "NYYY DNYR NYY” 1NIT RNYV
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beauty [yafyuth] of Japheth be in the tents of

Shem.



There are two principal accounts of the origin of the Jewish translation of
the Torah into Greek. One account is a Hellenistic Jewish work of the second
century BCE known as The Letter of Aristeas, which is echoed in both Philo
and Josephus. The other account appears in a variety of talmudic and post-
talmudic rabbinic sources.

The Letter of Aristeas informs us that a Greek king, assumed to be Ptolemy Il
Philadelphus (285—-246 BCE), discovered that his library in Alexandria lacked a
copy of the Torah. His librarian contacted the High Priest Elazar in Jerusalem,
who dispatched seventy-two scholars, six from each tribe (!), who sat—
together (!)—on the island of Pharos, outside Alexandria (site of the fabled
lighthouse), for seventy-two days (!), completing the translation.
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Megillah 9a

* Rabbi Yehudah said: Even when the Rabbis °* R :ATIN? 227 IR (RIM

permitted translation into Greek, they
permitted it only regarding the Torah, due to
the incident involving King Ptolemy ...

Once upon a time, King Ptolemy gathered
seventy-two elders in seventy-two separate
rooms, without revealing to them his
purpose. He visited each one individually and
said: Write for me the Torah of your master
Moses [in Greek]. God inspired them
[identically] and all their translations were

identical.
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Sof'rim 1:7-8

It once transpired that five elders translated the Torah
into Greek on behalf of King Ptolemy. That day was as
difficult for Israel as the day on which the golden calf
was made, because the Torah cannot be properly
translated.

In another instance, King Ptolemy summoned
seventy-two elders and placed them in seventy-two
houses, without revealing to them why he had
gathered them. He approached each one individually
and instructed him, Write for me the Torah of your
master Moses [in Greek]. God provided [the same]
inspiration to each and every one and they concurred
unanimously, writing the Torah alone [i.e. only the
Pentateuch] while introducing thirteen emendations
init ...
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The most significant difference between the sources is the reported reaction

of the Sages of Israel to the translation. According to the !
they endorsed it, while according to the
_, they viewed it with disapproval. Indeed, later

Jewish tradition actually assigned a day of public fasting in commemoration
of the translation:
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“On the eighth of Tevet: The Torah was written in Greek in the days of King

Ptolemy, and the world was darkened for three days.”
(Shulhan Arukh, Orah Hayyim 580:2)




The emendations that the translators included are recorded in
Tannaitic literature in the Mekhilta to Exodus (Bo 14), and in
Amoraic literature in both the Babylonian Talmud (Megillah 9a) and
the Jerusalem Talmud (Megillah 1:9). For the most part, they
comprise alterations to the literal Masoretic Text that are intended
to preclude potential theological problems.

A typical example is that of Genesis 1:26:
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“God said: Let us make man ...,” implying a plurality of deities.
Another is at Genesis 2:2:
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“On the seventh day, God ceased the work that he had done,”
suggesting that He worked on the seventh day.
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(JPS) To the woman He said, "I will greatly multiply your labor pangs; with
pain will you bear children. Yet, your desire will be for your husband and he

will rule over you.”

LXX: And to the woman he said, | will greatly multiply thy pains and thy
groanings; in pain thou shalt bring forth children, and thy submission shall

be to thy husband, and he shall rule over thee.
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* (JPS) If Kayin will be avenged sevenfold, then Lemekh seventy-sevenfold!

* LXX: Because vengeance has been exacted seven times on Cain's behalf, on
Lamech's seventy times seven.
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* (JPS) Adam lived one hundred and thirty years, and fathered a son in his
own likeness, after his image, and named him Shet.

« LXX: And Adam lived two hundred and thirty years, and begot after
his form, and after his image, and he called his name Seth.
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Origen and the Hexapla

* In the third century CE, the Christian scholar Origen of Alexandria
wrote the Hexapla (Greek for “six”), comprising the Hebrew text of the
Bible; its transliteration into Greek; its principal later Greek versions
(Aquila, Symmachus, and Theodotion); and a composite translation that
combines elements of the three later versions with that of the earlier,
classical version. For this reason, not all of the emendations reported in
the talmudic and midrashic accounts appear in the contemporary texts
of the Septuagint that became the basis of the Christian Bible.
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